Narration:

受身に回っては不利になるだけだ。　攻め続けなければ！

My translation: I’ll be at a disadvantage if I go defensive. I have to keep attacking!
Battle Choice Ft (Countdown: 3 seconds):
· Triangle: スタントンファ！(Stun Tonfa!)

· X: アサルトライフル！ (Assault Rifle!)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Triangle

Narration:

スタントンファがサザーランドの胸部を強打する！

My translation: The Stun Tonfa hit the Sutherland’s chest!
被害は動力部まで達し、サザーランドは爆炎を上げながら後ろへ倒れた。

My translation: With the damage having reached its power unit, the Sutherland fell backwards as it gave off explosive flames.
Rai:
「片づいたか……ゼロは？」

My translation: They’ve all been disposed off…What about Zero?

Zero:
「全軍へ……脱出地点に移動しろ……撤退だ！」

My translation: To all forces…Head to the escape site…We’re withdrawing!

Rai:
「撤退、か……了解した」

My translation: Withdrawing, huh…Understood.

Minami:
「まあ、勝ちは勝ちだ。　命あってのモノダネだからな。　とっととケツまくろうぜ」

My translation: Well, a win’s a win. Where there is life, there is hope, as they say. Hurry up and get your butt out of there.

Narration:

地の利を生かした奇襲で、ブリタニア軍の分断に成功したゼロだったが、一歩及ばずコーネリアを討ち損じたらしい。

My translation: By doing a surprise attack using the geography to our advantage, Zero succeeded in cutting through the divided Britannian forces, but we seemed to have come short of harming Cornelia herself. (Rough)

その後、黒の騎士団は、まだ戦闘を継続している日本解放戦線を囮にするかたちで撤収に成功した。

My translation: After that, the Black Knights successfully withdrew by using the still-fighting JFL as decoys.
今回の戦果は、これまでにない規模のブリタニア軍に対する勝利となった。　黒の騎士団の名はさらに高まるだろう。

My translation: The fruits of this battle was a victory against the Britannian army on a scale unheard of till now. The name of the Black Knights will rise even higher.
しかし、日本最大の抵抗組織であった日本解放戦線も大きな打撃を受けた。　大局的には痛み分けの結果でしかない。

My translation: However, the JFL, the largest resistance organization in Japan, had received a huge blow. Put in perspective, the result was merely a draw due to injuries on both sides. (Rough)

End of Battle. Happy End!
